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Zum Abkommen über die Durchleitung elektriſcher Kraft. Ratifizierung durch Spanien (S. 118). 


33 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
betr. die mit der Republik Polen geſchloſſenen Abkommen zur Vermeidung der Doppelbeſteuerung. 
Vom 16. 5. 1930. 


8 1. 
1. Den am 29. Mai 1929 unterzeichneten Abkommen zwiſchen der Freien Stadt Danzig und 


der Republik 


Polen zur Vermeidung der Doppelbeſteuerung 
a) auf dem Gebiete der direkten Steuern, 


b) auf dem Gebiete der Wechſelſteuer (Wechſelſtempelabgabe), 
c) auf dem Gebiete der Abgabe von Todes wegen 


wird zugeſtimmt. 


2. Die Abkommen werden nachſtehend veröffentlicht. 


8 2. 
Dieſes Geſetz tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft. Der Tag, an dem die Abkommen in 


Kraft treten, iſt im Geſetzblatt bekannt zu machen. 


Danzig, den 16. Mai 1930. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Strunk. 


Abkommen 
zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik 
Polen zur Vermeidung der Doppelbeſteuerung auf 
dem Gebiete der direkten Steuern. 


Die Freie Stadt Danzig und die Republik Polen, 
von dem Wunſche geleitet, die Doppelbeſteuerung 
auf dem Gebiete der direkten Steuern zu vermeiden, 
haben nachſtehendes Abkommen abgeſchloſſen und 
zu dieſem Zwecke als ihre Bevollmächtigten be- 
zeichnet: 

Die Freie Stadt Danzig: 

Senator Dr. Kamnitzer, 

\ Die Republik Polen: 

Stefan Lalicki, Vertreter des Generalkommiſſars 
der Republik Polen in Danzig, 

Jozef Guzkowski, Inſpektor beim Finanzmini⸗ 
ſterium, 

Dr. Bronislaw Oſtaſzewski, Rat des Finanz⸗ 
miniſteriums. 


lchter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 12. 6. 1930.) 


Dr. Klamnitzer. 


UMOWA 

miedzy Rzeezypospolita Polska i Wolnem 
Miastem Gdafskiem w sprawie zapobiezenia 

podwöjnemu opodatkowaniu w dziedzinie 

podatkow bezposrednich. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdansk, 
powodowane zyczeniem zapobiezenia podwöjnemu 
opodatkowaniu w dziedzinie podatk6w bezpo$- 
rednich, zawarly nastepujaca umowe i wyzna- 
czyly w tym celu swymi pelnomocnikami: 


Rzeczpospolita Polska: 
Stefana Lalickiego, Zastepce Komisarza Ge- 


neralnego Rzeczypospolitej Polskiej wGdafisku, 


Jözefa Guäkowskiego, Inspektora w Mini- 
sterstwie Skarbu, 
Dr. Bronistawa Ostaszewskiego, Radce Mi- 
nisterstwa Skarbu, 
Wolne Miasto Gdansk: 
Senatora Dr. Kamnitzer’a, 
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Die ‚Bevollmächtigten haben, nachdem fie fi) 
ihre Vollmachten mitgeteilt und dieſe als gut und 
richtig befunden haben, folgende Beſtimmungen im 
beiderſeitigen Einvernehmen feſtgeſetzt: 


Artikel J. 

Das gegenwärtige Abkommen hat zum Ziel die 
Vermeidung der Doppelbeſteuerung für die Ange⸗ 
hörigen der vertragſchließenden Teile auf dem Ge— 
biete der nachſtehend aufgeführten Steuern, und 
zwar: 

a) in der Freien Stadt Danzig: 

. die Einkommenſteuer, 

die Körperſchaftsſteuer, 

die Vermögensſteuer, 

die Gewerbeſteuer, 

.die Umſatzſteuer, 

. die Grund- und Gebäudeſteuer (Grund— 
wertſteuer), 

die Wohnungsbauabgabe. 
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— 


der Republik Polen: 

die Einkommenſteuer, 

. die Vermögensſteuer, 

die Gewerbeſteuer, 

. die Grundſteuer, 

die Gebäudeſteuer, 

die Kapital- und Rentenſteuer, 

. die Steuer von Lokalitäten, 

die Steuer von Bauplätzen. 
Artikel II. 

Die Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen ein— 
ſchließlich derjenigen aus der Land- und Forſtwirt⸗ 
ſchaft unterliegen der Beſteuerung in dem Gebiete, 
wo das Vermögen ſich befindet. 

Das gleiche gilt für Einkünfte aus hypothekariſch 
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* geſicherten oder aus gleichartigen Forderungen und 
„ Rechten. 

i Artikel III. 

5 Die Einkünfte aus gewerblichen und Handels— 
2 betrieben unterliegen der Beſteuerung in dem Ge— 
. biete, wo ſich Betriebsſtätten befinden. 


Als gewerbliche und Handelsbetriebe ſind auch Ver— 
ſicherungsanſtalten, Unternehmungen, welche Bank— 


betrachten, ſoweit nicht für die letzteren in Artikel XII 
eine beſondere Regelung getroffen iſt. 


Als Betriebsſtätten gelten die Orte der Leitung, 
Zweigniederlaſſungen, Bergwerksanlagen, Stein- 
brüche, Fabriken, Ateliers, Agenturen, Ein- und 
Verkaufsſtellen, Büros, Niederlagen, Lagerräume 
und ſonſtige zur Ausübung des Betriebes durch den 
Unternehmer ſelbſt, deſſen Prokuriſten oder andere 
ſtändige Vertreter unterhaltene Geſchäftseinrich⸗ 


geſchäfte betreiben, und Verkehrsunternehmungen zu 


Po wzajemnem przedstawieniu sobie pelno- 
mocnictw oraz uznaniu ich za dobre i Wiasciwe, 
pelnomocniey ustalili po obustronnem porozu- 
mieniu nastepujace postanowienia: 


Artykut J. 

Niniejsza umowa ma na celu zapobiezenie 
podwöjnemu opodatkowaniu obywateli umawia- 
jacych sie Stron w dziedzinie podatköw, wyli- 
ezonych ponizej, & mianowicie: 


a) w Rzeczypospolitej Polskiej: 
J. podatku dochodowego, 
2. podatku majatkowego, 
3. podatku przemyslowego, 
4. podatku gruntowego, 
5. podatku budynkowego 

mosi i td.), 

6. podaktu od kapitalöw i rent, 
7. podatku od lokali, 

. podatku od placöw budowlanych. 

b) w Wolnem Miescie Gdafsku: 

. podatku dochodowego, 

podatku zrzeszeniowego, 

. podatku majatkowego, 

. podatku przemyslowego, 

. podatku od obrotu, 

. podatku gruntowego i budynkowego, 

. daniny na budowe mieszkan. 


(od nierucho- 


00 
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Artykul II. 


Przychody z majatku nieruchomego lacznie 
z przychodami z gospodarstwa rolnego i lesnego, 
podlegaja opodatkowaniu na tym obszarze, na 
ktörym sie znajduje majatek. 

To samo obowigzuje odnosnie do przycho- 
döw z wierzytelno$ci zabezpieczonych hipotecz- 
nie lub innych tego rodzaju roszezen i praw. 


. Artykut III. 

Przychody z przedsiebiorstw przemyslowych i 
handlowych podlegaja opodatkowaniu na tym 
obszarze, na ktörym znajduja sie ich zaklady 
(stanowiska ruchu). 


Za przedsiebiorstwa przemystowe i handlowe 
uwaza6 nalezy takze przedsiebiorstwa ubez- 
pieczeniowe, przedsiebiorstwa wykonywujace 
czynno$ci bankowe i przedsiebiorstwa komuni- 
kacyjne, o ile dla tych ostatnich nie usta- 
nowiono odmiennych przepisöw w artykule XII, 

Jako zaklady (stanowiska ruchu) uwaia sie 
siedziby kierownictwa, filje (oddzialy), zaklady 
görnicze, kamieniolomy, fabryki, pracownie, 
agencje, miejsca zakupu i sprzedazy, biura, 
magazyny, sklady i wszelkie inne urzadzenia, 
utrzymywane dla wykonywania przedsiebiorstwa, 
przez samego przedsiebiorce, jego prokurzystöw 
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tungen. Die Tatſache, daß ein Unternehmen Ge— 
ſchäftsbeziehungen mit dem anderen Gebiete durch 
Vermittlung eines wirklich unabhängigen Vertreters 
(Maklers, Kommiſſionärs uſw.) unterhält, bedeutet 
jedoch für dieſes Unternehmen nicht das Vorhanden— 
jein einer Betriebsſtätte in dieſem Gebiete. 


Wenn das Unternehmen Betriebsſtätten in beiden 
Gebieten beſitzt, erhebt jeder der beiden vertrag— 
ſchließenden Teile die Steuer von dem Teil der 
Einkünfte, der auf ſeinem Gebiete erzielt iſt. 


Maßgebend für die Aufteilung der Einkünfte im 
Falle des Abſ. 4 ſind zunächſt die Geſchäftsbücher 
des ſteuerpflichtigen Betriebes bzw. der Betriebs- 
ſtätte. Mangels einer Buchhaltung, die dieſe Ein— 
künfte klar und regelmäßig feſtzuſtellen geſtattet, 
verſtändigen ſich die zuſtändigen Finanzbehörden der 
beiden vertragſchließenden Teile über die Verteilung 
der Einkünfte in jedem einzelnen Falle. 


Artikel IV. 

Die Einkünfte aus ſelbſtändiger gewinnbingender 
Beſchäftigung (Berufstätigkeit) einſchließlich wiſſen— 
ſchaftlicher, künſtleriſcher, ſchriftſtelleriſcher, unter— 
richtender oder erziehender Tätigkeit, der Berufs— 
tätigkeit der Arzte, Zahntechniker, Tierärzte, Rechts— 
anwälte, Architekten, Ingenieure und anderen freien 
Berufe unterliegen der Beſteuerung in dem Gebiete, 
wo die Beſchäftigung bzw. der Beruf ſtändig aus— 
geübt wird. Falls die Beſchäftigung auf beiden 
Gebieten ſtändig ausgeübt wird, finden die Be— 
ſtimmungen des Artikels III Abſ. 4 und 5 ent⸗ 
ſprechende Anwendung. 


Artikel V. 

Die Tantiemen der Mitglieder des Vorſtandes 
und des Aufſichtsrates von Aktiengeſellſchaften und 
anderen Körperſchaften unterliegen der Beſteuerung 
in dem Gebiete, wo ſich der Ort 980 Leitung des 
Unternehmens befindet. 


Artikel VI. 


Vorbehaltlich der Beſtimmungen des folgenden 
Abſatzes unterliegen Einkünfte aus nicht ſelbſtändiger 
Tätigkeit, insbeſondere Gehälter, Löhne, Ruhe— 
gehälter und ſonſtige Bezüge aller Art, der Be— 
ſteuerung in dem Gebiete, wo die Empfänger ihren 
Wohnſitz haben. 

Die vorſtehende Beſtimmung bezieht ſich nicht 
auf die bei einem der beiden vertragſchließenden 
Teile oder der von dieſen betriebenen Unterneh— 
mungen beſchäftigten Beamten und Angeſtellten 
jeder Art, die zwar in dem Gebiete ihrer Tätigfeit 
wohnen, deren aus dem Ehegatten ſowie Verwandten 
auf- und abſteigender Linie beſtehender Familien— 
hausſtand ſich jedoch in dem anderen Gebiete be— 
findet. Solche Beamte und Angeſtellte ſind lediglich 
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lub innych stalych zastepcöw. Jednak fakt 
utrzymywania przez przedsiebiorstwo z drugim 
obszarem stosunköw handlowych za, po$red- 
nictwem istotnie samoistnego zastepey (streczy- 
ciela, komisjonera itd.) nie stanowi o posiadaniu 
przez to przedsiebiorstwo na tymze obszarze 
zakladu (stanowiska ruchu). 

Jezeli przedsiebiorstwo posiada zaklady (sta- 
nowiska ruchu) na obu obszarach, kazda ze 
Stron umawiajacych sie pobiera podatek od 
tej ezesci przychodöw, ktöra osiagnieta zostala 
na jej obszarze. 

Dla podzialu przychodöw w wypadku okres— 
lonym w ustepie 4. miarodajne sa przedewszyst- 
kiem ksiegi handlowe przedsiebiorstwa, wzgled- 
nie zakladu. W braku ksiag handlowych umoz- 
liwiajacych jasne i prawidlowe ustalenie przy- 
chodöw, wlasciwe wladze skarbowe obu umawia- 
jacych sie Stron porozumia sie W kazdym po- 
szezegölnym wypadku co do podzialu tych przy- 
chodöw, 

Artykut IV. 

Przychody z samoistnych zatrudnien o celach 
zarobkowych (czynnosci zawodowych) wlacznie 
z dzialalnoscia naukowa, artystyczna, literacka, 
pedagogicezna lub wychowaweza, zawodowa praca 
lekarzy, techniköw dentystyeznych, weterynarzy, 
adwokatöw, budowniezych, inzynieröw i innych 
wolnych zawodöw, podlegaja opodatkowaniu na 
tym obszarze, na ktörym zatrudnienie wzglednie 
zawöd wykonywany jest stale. Jezeli zatrud- 
nienie wykonywane jest stale na obu obszarach, 


wöwczas maja odpowiednie zastosowanie posta- 
‚ nowienia artyktu III. ustep 4 i 5. 


Artykul V. 

Tantjemy czlonköw zarzadu i rady nadzorczej 
spölek akcyjnych i innych zrzeszen, podlegaja 
opodatkowaniu na tym obszarze, na ktörym 
znajduje sie siedziba kierownictwa przedsie- 
biorstwa. 


Artykut VI. 

Niezaleznie od postanowien ustepu nastepnego, 
przychody z pracy najemnej, a w szezegölnosei 
uposazenia, place, emerytury i inne pobory, pod- 
legaja opodatkowaniu na tym obszarze, na 
ktörym osoby osiagajace te przychody maja 
miejsce zamieszkania. 

Powyäsze postanowienie niema zastosowania 
do urzedniköw i wszelkiego rodzaju funkejonar- 
juszy, zatrudnionych u jednej z umawiajacveh 
sie Stron lub w przedsiebiorstwach przez nia 
wykonywanych, ktörzy wprawdzie mieszkaja na 
obszarze wykonywania swych ezynnosci, jednak 


rodziny ich, skladajace sie z malzonka, jak 
röwniez krewnych i powinowatych w linji 


wstepnej i zstepnej, przebywaja na obszarze 


Ne 


in dem Gebiete ſteuerpflichtig, in dem ihr Familien⸗ 
hausſtand geführt wird. 


Artikel VII. 

Die Einkünfte aus beweglichem Kapitalvermögen 
(Aktien, Anteile an Geſellſchaften mit beſchränkter 
Haftung, Anteilſcheine und ſonſtige Wertpapiere) 
unterliegen der Beſteuerung in dem Gebiete, wo der 
Empfänger dieſer Einkünfte ſeinen Wohnſitz hat. 


Erhebt der andere vertragſchließende Teil von 
den im Abſ. 1 bezeichneten Einkünften, die in ſeinem 
Gebiete fällig werden, einen Steuerabzug vom Ka— 
pitalertrage, ſo bleibt ihm das Recht, dieſen Abzug 
vorzunehmen. In dieſem Falle verzichtet der Teil, 
in deſſen Gebiet der Empfänger der erwähnten 
Einkünfte ſeinen Wohnſitz hat, ſofern er neben ſeiner 
allgemeinen Einkommenſteuer eine beſondere Steuer 
auch von den aus dem anderen Gebiete ſtammenden 
Einkünften im Sinne des Abſ. 1 erhebt, auf Er- 
hebung dieſer beſonderen Steuer. 


Artikel VIII. 

Renten oder Einkünfte aus anderen in vor- 
ſtehenden Artikeln nicht bezeichneten Forderungen 
werden in dem Gebiete des Wohnſitzes der Gläu- 
biger beſteuert. 


Artikel IX. 

Einen Wohnſitz im Sinne dieſes Abkommens hat 
jemand da, wo er eine Wohnung unter Umſtänden 
inne hat, die auf die Abſicht ſchließen laſſen, ſie 
dauernd beizubehalten, oder wo er ſich unter Um— 
ſtänden aufhält, die auf die Abſicht ſchließen laſſen, 
daſelbſt nicht nur vorübergehend zu verweilen. 


Wenn ein Steuerpflichtiger ſeinen Wohnſitz in 
beiden vertragſchließenden Teilen hat, wird die 
Steuer von den Einkünften, die nach den vor- 
ſtehenden Beſtimmungen dieſes Abkommens im 
Wohnſitzgebiete zu verſteuern ſind, in den Gebieten 


beider vertragſchließenden Teile im Verhältnis der 


Dauer des Aufenthaltes während des Steuerjahres 
erhoben. Die Dauer des Aufenthaltes des Steuer- 
pflichtigen außerhalb der Gebiete beider vertrag— 
ſchließenden Teile wird zu Gunſten desjenigen Teils 
angerechnet, deſſen Staatsangehörigkeit der Steuer⸗ 
pflichtige beſitzt. 

Die Beſtimmungen des Abſ. 1 und 2 gelten nicht 


für die in Artikel 6 Abſ. 2 getroffene Regelung. 


Artikel X. 
Für die Beſteuerung der nichtphyſiſchen Perſonen 


finden die Beſtimmungen der vorangehenden Artikel 
ſinngemäß Anwendung. Soweit ſich die Beſteuerung 


drugiej Strony. Tacy urzednicy i funkejonarjusze 
podlegaja opodatkowaniu tylko na tym obszarze, 


na ktörym przebywaja ich rodziny. 


Artykut VII. 

Przychody z ruchomego majatku w kapitalach 
(akeje, udzialy w spölkach z ograniezong odpo- 
wiedzialnoscia, dokumenty stwierdzajace posia- 
danie udzialu i wszelkie inne papiery wärto$- 
ciowe), podlegaja opodatkowaniu na tym ob- 
szarze, na ktörym osoba osiagajaca te przy- 
chody, ma miejsce zamieszkania. 

Jezeli druga Strona umawiajaca sie pobiera 
droga potracenia od przychodöw okreslonych w. 
ustepie I., a platnych na jej obszarze podatek od 
przychodu z kapitalöw, wöwezas przysluguje jej 
prawo, potracenie to uskutecznic. W tym 'wy- 
padku Strona, na ktörej obszarze osoba osiaga- 
jaca wspomniane przychody ma miejsce zamiesz- 
kania, zaniecha poboru odrebnego podatku od 
przychodöw okreslonych w ustepiel,aplynacych 
z drugiego obszaru, o ile Strona ta niezaleznie 
od powszechnego podatku dochodowego, taki 
odrebny podatek pobiera. 

Artykut VIII. 

Renty lub przychody z innych roszezen nie- 
okreslonych w poprzednich artykulach beda 
opodatkowane na tym obszarze, na ktörym 
wierzyciel posiada miejsce zamieszkania. 

Artykut IX. 

Miejsce zamieszkania w rozumieniu tej umowy 
posiada pewna osoba tam, gdzie ma mieszkanie 
wsröd okolieznosei, uzasadniajacych domnie- 


manie, ze ma ona zamiar zatrzyma6 to miesz- 


kanie stale, albo tam, gdzie osoba ta przebywa, 
wsröd okolicznosci, uzasadniajacych przypusz- 
ozenie, ze przebywa ona tam nietylko przejs- 
cio wo. 

Gdy podatnik posiada miejsce zamieszkania 
na obszarze obu Stron umawiajacych sie, wöw- 
cus podatek od przychodöw, ktöre w mys$l po- 
przednich przepisöw niniejszej umowy maja byé 
opodatkowane na obszarze miejsca zamieszkania, 
pobiera sie na obszarach obu umawiajacych sie 
Stron w stosunku do casu trwania pobytu w ciagu 
roku. Ozas pobytu podatnika poza obszarami 
obu umawiajacych sie Stron, zalieza sie na 
korzysé tej Strony, ktörej obywatelstwo posiada 
podatnik. 


Postanowienia ustepu 1 i 2 nie obowiazuja 
w wypadkach unormowanych w artykule VI 
ustep 2. ; . 

Artykul X. 

Postanowienia poprzedzajacych artykulöw 
maja analogiezne zastosowanie przy opodatko- 
waniu osöb prawnych (nie fizycznych). O ile 


nach dem Wohnſitz richtet, iſt bei den nichtphyſiſchen 
Perſonen ihr Sitz und in Ermangelung desſelben der 
Ort ihrer Leitung maßgebend. 


Artikel XI. 


Für die fortdauernden Vermögensſteuern, ſowie 
für die Realſteuern (Ertragsſteuern) vom Gewerbe— 
betriebe bzw. von der ſelbſtändigen Beſchäftigung 
und vom unbeweglichen Vermögen gelten die in 
den vorangehenden Artikeln aufgeſtellten Grund— 
ſätze ſinngemäß. 

Artikel XII. 

Die Unternehmungen der See- und Luftſchiffahrt 
unterliegen, abgeſehen von den auf das unbewegliche 
Vermögen entfallenden Vermögens- und Realſteuern, 
der Beſteuerung in dem Gebiete, wo ſich der Ort 
der Leitung befindet. 


Artikel XIII. 

Das gegenwärtige Abkommen bezieht ſich nicht 
auf die Beſteuerung des Hauſier- und Wander⸗ 
gewerbes, ſowie des auf Märkten ausgeübten 
Handels. 

N Artikel XIV. 

Wegen der beſonderen Beſtimmungen, die für 
die Ausführung dieſes Abkommens erforderlich 
werden können, insbeſondere wegen der nicht aus- 
drücklich vorgeſehenen Fälle werden die oberſten 
Finanzbehörden der beiden vertragſchließenden Teile 
miteinander in Verbindung treten und Maßnahmen 
im Geiſte dieſes Abkommens ergreifen. 

Das gleiche gilt für den Fall, daß im Hinblick 
auf Anderungen der Steuergeſetzgebung in einem 
der beiden vertragſchließenden Teile eine Ergänzung 
des Abkommens erforderlich wird. 


Artikel XV. 

Das gegenwärtige Abkommen findet erſtmalig 
Anwendung auf die für das Kalenderjahr 1929 zu 
entrichtenden Steuern, und zwar in der Freien 
Stadt Danzig hinſichtlich der zu Gunſten der Freien 
Stadt und ihrer Gemeinden (Gemeindeverbände), in der 
Republik Polen hinſichtlich der zu Gunſten des Staates, 
ſeiner Gemeinden und ſeiner Kommunalverbände zu 
erhebenden öffentlichen Abgaben und beiderſeits hin— 
ſichtlich der in der Form von einheitlich mit ſolchen 
Steuern zu erhebenden Zuſchläge oder Beiträge für 
Rechnung anderer öffentlich rechtlichen Körper— 
ſchaften. 0 

Artikel XVI. 


Das gegenwärtige Abkommen tritt am vierzehnten 
Tage nach dem Austauſch von Noten zwiſchen dem 
Senat der Freien Stadt Danzig und der Regierung 
der Republik Polen in Kraft, in welchen feſtgeſtellt 
wird, daß das Abkommen in der Freien Stadt 
Danzig bzw. in der Republik Polen bereits geneh- 
migt worden iſt. 


opodatkowanie reguluje sie wedlug miejsca za- 
mieszkania, wöwezas u osöb prawnych miäro- 
dajna jest ich siedziba, a W braku tejze, siedziba 
zarzadu. ) 
Artykul XI. 

Postanowienia ustalone w poprzednich arty- 
kulach stosuje sie odpowiednio do stalych po- 
datköw majatkowych, jak röwniez do podatköw 
rzeczowych (przychodowych) od przedsiebiorstw 
wzglednie zatrudnien zawodowych i majatköw 
nieruchomych. 

Artykul XII. 

Przedsiebiorstwa zeglugi morskiej i komuni- 
kacji powietrznej podlegaja opodatkowaniu tylko 
na tym obszarze, na ktörym znajduje sie siedziba 
ich kierownictwa, z wyjatkiem jednak podatköw 
majatkowych i rzeczowych, przypadajacych od 
majatku nieruchomego tych przedsiebiorstw. 


Artykul XIII. 
Miniejsza umowa niema zastosowania przy 
opodatkowaniu handlu obnosnego, rozwofnego i 
jarmarcznego. 


Artykul XIV. 

Najwyisze wladze skarbowe obu Stron uma- 
wiajacych sie porozumia sie wzajemnie co do 
zastosowania $rodköw i wydania zarzadzen, od- 
powiadajacych inteneji tej umowy, a potrzeb- 
nych do jej wykonania, zwlaszcza w wypadkach 
w umowie tej wyraznie nieprzewidzianych. 


To samo dotyczy wypadku, gdy z uwagi na 
zmiany w przepisach podatkowych jednej z 
umawiajacych sie Stron, okaze sie potrzeba 
uzupelnienia umowy. 


Artykul XV. 

Umowa niniejsza ma zastosowanie poraz pierw- 
szy do podatköw, przypadajacych na rok ka- 
lendarzowy 1929, a to w Rzeczypospolitej Pols- 
kiej odnosnie do danin publicznych, pobieranych 
na rzecz Panstwa, gmin i zwigzköw komunal- 
nych, na obszarze Wolnego Miasta Gdanska 
odnosnie do danin publicznych, pobieranych na 
rzecz Wolnego Miasta i gmin (zwiazköw gmin- 
nych), oraz na obu obszarach odnosnie do 
dodatköw lub doplat, pobieranych na rzecz 
innych zwiazköw publiczno — prawnych nie- 
odlacznie od podatköw. 


Artykut XVI. 

Niniejsza umowa wehodzi w öycie dnia 
czternastego po wymianie not miedzy Rzadem 
Rzeczypospolitej Polskiej & Senatem Wolnego 
Miasta Gdanska stwierdzajacych, ze umowa ta 
zostala zatwierdzona w Rzeczypospolitej Polskiej 
i Wolnem Miescie Gdafsku. 
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Dieſes Abkommen foll folange in Geltung bleiben, 
als es nicht von einem der vertragſchließenden Teile 
ſpäteſtens ſechs Monate vor Ablauf eines Ka⸗ 
lenderjahres gekündigt wird. Im Falle rechtzeitiger 
Kündigung verliert das Abkommen mit Ablauf 
dieſes Kalenderjahres ſeine Wirkſamkeit für alle 
Fälle, in denen die Steuern nach dieſem Zeitpunkte 
fällig werden. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
das vorliegende Abkommen in zwei gleichlautenden 
Arſchriften in deutſcher und polniſcher Sprache unter- 
fertigt, wobei beide Sprachen in gleicher Weiſe 
maßgebend ſind. 


Gegeben zu Danzig, den neunundzwanzigſten Mai 
im Jahre eintauſendneunhundertzwanzigundneun. 


Für die Freie Stadt Danzig: 
Dr. Kamnitzer. 


Für die Republik Polen: 


Stefan Lalicki, 
Joſef Guzkowski, 
Dr. Bronislaw Oſtaſzewski. 


Schlußprotokoll. 
Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage 


zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik 


Polen abgeſchloſſenen Abkommens zur Vermeidung 
der Doppelbeſteuerung auf dem Gebiete der direkten 
Steuern haben die unterzeichneten Bevollmächtigten 
folgende übereinſtimmende Erklärungen abgegeben, 
welche einen integrierenden Beſtandteil dieſes Ab— 
kommens bilden ſollen: f 


(1) Zu Artikel [hund III: 


Einmalige Veräußerungsgewinne, die bei dem 
Verkauf von unbeweglichen Vermögen oder Be— 
trieben erzielt werden, ſind auf dem Gebiete des— 
jenigen vertragſchließenden Teiles einkommenſteuer— 
pflichtig, in dem der Verkaufsgegenſtand ſich be— 
findet. 

(2) Zu Artikel III: 

Bei Durchführung der Beſtimmungen der Abſätze 
4 und 5 des Artikels III, insbeſondere zwecks Er⸗ 
mittlung der Höhe ſowohl der Geſamt- als auch 
der auf einzelne Gebiete entfallenden Einkünfte aus 
einer Unternehmung, ſind die Finanzbehörden beider 
vertragſchließenden Teile berechtigt, vom Steuer— 
pflichtigen die Vorlage der Bilanzen, der Gewinn— 
und Verluſtrechnungen und der zur Prüfung er— 
forderlichen Unterlagen zu verlangen, ſoweit dies 
nach der Geſetzgebung beider vertragſchließenden 
Teile zuläſſig iſt. Würden ſich die erwähnten Mittel 
als undurchführbar erweiſen, ſollen die Finanz— 
behörden des Gebietes, wo ſich lediglich Zweig— 
niederlaſſungen uſw. der Unternehmung befinden, 
die nötigen Auskünfte im Rechtshilfewege bei den 
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Niniejsza umowa bedzie obowigzywa6 tak 
Alugo, dopöki jedna ze Stron umawiajacych sie 
nie wypowie jej najpozniej szesé miesięcy przed 
uplywem danego roku kalendarzowego. W razie 
terminowego wypowiedzenia umowy, traci ona 
2 koncem tego roku kalendarzowego moc obo- 
wigzujaca dla wszystkych podatköw, ktörych 
bplatnosé przypada po tym okresie czasu. 

Na dowöd czego pelmomocniey podpisali po- 
Wy SM umowe w dwöch röwnobrzmiacych 
oryginalach w polskim i niemieckim jezyku, 
przyzem oba teksty sa w röwnym stopniu mi- 
arodajne. 

Sporzadzono w Gdafsku dnia dwudziestego 
dziewiatego tysige dziewieöset dwudziestego 
dziewiatego roku. 


Za Rzeczpospolitg Polska: 
Stefan Lalicki, 
Jözef Guzkowski, 
Dr. Bronislaw Ostaszewski. 


Za Wolne Miasto Gdansk: 
Dr. Kamnitzer, 


Protokol Kofcowy. 


Przy podpisaniu umowy, zawartej w dniu 
dzisiejszym miedzy Rzeczpospolita Polska i 
Wolnem Miastem Gdanskiem celem zapobie- 
zenia podwöjnemu opodatkowaniu w dziedzinie 
podatköw bezpo$rednich, podpisani penomocnicy 
zlozyli nastepujace zgodne wyjasnienia, stano- 
wiace integralng czesé tej umowy: 


(1) Do artykulu II i III umowy: 

Jednorazowe zyski ze sprzedazy, osiagane przy 
sprzedaäy majatköWw nieruchomych lub przed- 
siebiorstw, podlegaja opodatkowaniu na obszarze 
tej ze umawiajacych sie, na ktörej obszarze 
znajduje sie przedmiot sprzedazy. 


(2) Do artykulu III umowy: 

W. wykonaniu postanowien ustepow 4 i 5 
artykulu III, w szezegölnosci celem ustalenia 
wysokosci tak lacznych przychodöw z przed- 
siebiorstwa, jak i przychodöw, przypadajacychna 
poszezegölne obszary, wladze skarbowe obu Stron 
umawiajacych sie uprawnione sa zadac od podat- 
nika W granicach swoich przepisöw podat- 
kowych  przediozenia bilansöw, rachunkow 
»ysköw i strat i dokumentöw, potrzebnych dla 
»badania sprawy. O ile zastosowanie takich 
srodköw okazaloby sie niemozliwem, wiladze 
skarbowe obszaru, na ktörym znajduja sie tylko 
„aklady uboczne przedsiebiorstwa i t. p., winny 
zasiegnge potrzebnych informacyj w drodze 
wzajemnej pomocy prawnej u wladz skarbowych 


Finanzbehörden des Gebietes einholen, in dem die 


Leitung der Unternehmung ihren Sitz hat. Die 
Verwertung der mitgeteilten Auskünfte ſteht der 
Behörde zu, die die Veranlagung vorzunehmen hat. 


(3) Zu Artikel III und IV: 


Als gewerbsmäßiger Warenaufkauf wird nicht 
angeſehen, wenn ein Danziger oder polniſcher Kauf— 
mann, welcher nach Beſcheinigung der zuſtändigen 
Behörde in ſeinem Wohnſitz ordnungsmäßige Ge— 
ſchäfts-(Wirtſchafts⸗) Bücher führt und dort zu den 
entſprechenden Steuern herangezogen iſt, in dem Ge— 


biete des anderen vertragſchließenden Teiles bei 
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Kaufleuten oder in öffentlichen Verkaufsſtellen Wa- 
reneinkäufe macht. 

Als Unterhaltung einer Betriebsſtätte wird nicht 
angeſehen, wenn ein Danziger oder polniſcher Kauf— 
mann unter den gleichen Vorausſetzungen ſelbſt oder 
durch Angeſtellte ſeines Betriebes im Gebiete des 
anderen Teiles Beſtellungen ſucht. 


Reiſende von Danziger Firmen, die auf Grund 
einer Beſcheinigung der zuſtändigen Danziger Be— 
hörde im Gebiete der Republik Polen tätig ſind, 
werden dort hinſichtlich der Gewerbeſteuer ebenſo 
behandelt, wie die Reiſenden polniſcher Firmen. 


(4) Zu Artikel VI: 


Der Senat der Freien Stadt Danzig erklärt ſich 


bereit, abweichend von den Beſtimmungen des Ar— 
tikels VI des Abkommens von den Dienſtbezügen 
der bei der diplomatiſchen Vertretung der Republik 
Polen in Danzig unmittelbar tätigen Perſonen die 
Danziger Einkommenſteuer nur dann zu erheben, 
wenn dieſe die Danziger Staatsangehörigkeit beſitzen. 
Es beſteht Einigkeit darüber, daß dieſe Beſtimmung 
lediglich aus ſteuertechniſchen Gründen getroffen iſt 
und daß dadurch keinesfalls die im Abkommen vom 
17. Mai 1922 unter III und IV vertraglich feit- 
gelegte gleichmäßige Behandlung von Danziger und 
polniſchen Beamten im Gebiet der Freien Stadt 
Danzig berührt wird. 


(5) Zu Artikel VIII: 

Die vertragſchließenden Teile ſind darüber einig, 
daß Studenten, die ſich nur zu Studienzwecken auf 
dem Gebiete der Freien Stadt Danzig oder in 
Polen aufhalten, für die Unterhalts- und Studien- 
gelder, die ſie von ihren auf dem Gebiete des 
anderen vertragſchließenden Teiles wohnhaften An— 
gehörigen erhalten, auf dem Gebiete, wo ſie ſich 
zum Zwecke des Studiums aufhalten, zur Steuer 
nicht herangezogen werden ſollen. 


(6) Zu Artikel XI: 
Die im Artikel XI getroffenen Beſtimmungen be— 
ziehen ſich auch auf die in der Freien Stadt Danzig 
erhobene Umſatzſteuer einerſeits und die vom Waren⸗ 
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tego obszaru, w ktörym miesci sie zarzad przed- 
siebiorstwa. j 

Öcena udzielonych informacyj nalezy do 
wladzy, ktöra, uskutecznia wymiar podatku. 

(8) 

Za skup zawodowy towaröw nie uwaza sie, 
jezeli kupiec polski lub gdanski, prowadzacy 
wedlug zaswiadezenia wlasciwej wladzy pra- 
widlowe ksiegi handlowe w miejscu zamiesz- 
kania i tamze oplacajacy odpowiednie podatki, 
ezyni zakupy u kupcöw lub w publieznych miej- 
scach sprzedazy na obszarze drugiej Strony uma- 
wiajacej sie. 


Do artykutu III Ii IV umowy: 


Nie uwaza sie za utrzymywanie zakladu hand- 
lowego, jezeli kupiec polski lub gdanski przy 
dostosowaniu sie do warunköw wyzej okreslo- 
nych, zbiera zamöwienia na obszarze drugiej 
Strony sam lub przez swego pomocnika handlo- 
wego. 

Podrözujacy (komiwojazerowie) firm gdafs- 
kich, ktörzy wedlug zaswiadezenia wlasciwej 
wladzy gdafskiej wykonuja swe czynno$ci na 
obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, beda w Polsce 
traktowani pod wzgledem podatku przemyslo- 
wego tak samo, jak podrözujacy (komiwojaze- 
rowie) firm polskich. 

(4) Doartykulu VIumowy: 

Senat Wolnego Miasta Gdanska wyraza go- 
towosé, wbrew postanowieniu artykulu VI 
umowy, pobiera& podatek dochodowy od upo- 
sazen sluzbowych osöb, zatrudnionych stale W 
Generalnym Komisarjacie Rzeczypospolitej 
Polskiej w Gdansku tylko wöwezas, gdy osoby 
te posiadaja obywatelstwo Wolnego Miasta 
Gdanska. Istnieje zgoda co do tego, Ze posta- 
nowienie to wprowadzono tylko ze wzgledöw 
podatkowo — technicznych i ze przez to nie 
narusza sie bynajmniej umöwionego w ukladzie 
z dnia 17. maja 1922 pod III i VI. röwnomier- 
nego traktowania na obszarze Wolnego Miasta 
Gdanska urzedniköw polskich i gdafskich. 

(5) Do artykulu VIII umowy: 

Strony umawiajace sie zgadzaja sie w tem, 
ze studenei przebywajacy w Polsce lub w Wolnem 
Miescie Gdansku tylko dla studjöw, nie beda 
pociagani na obszarze, na ktörym przebywaja 
dla studjöw, do opodatkowania od kwot pienięez- 
nych, uzyskiwanych na utrzymanie lub dla 
celöw nauki od krewnych wzglednie powinowa- 
tych, zamieszkalych na öbszarze drugiej Strony 
umawiajacej sie. 


(6) Do artykulu XI umowy: 


Postanowienia artykulu XI. umowy maja 
zastosowanie takze do polskiego podatku prze- 


myslowego, pobieranego od obrotu towarowego 
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umſatz in Form der Umſatzſteuer erhobene polniſche 
Gewerbeſteuer andererſeits. Die vertragſchließenden 
Teile ſind jedoch darüber einig, daß bei der gegen— 
wärtigen Steuergeſetzgebung in beiden vertragſchlie— 
ßenden Teilen eine Doppelbeſteuerung auf dem Ge— 
biete dieſer Steuern nicht in Frage kommen kann. 


(7) Ruhende Erbſchaften im Sinne der polniſchen 
Steuergeſetzgebung werden hinſichtlich der Beſteue— 
rung ſo behandelt, als wenn der Erblaſſer noch 
lebt. 


Für die Freie Stadt Danzig: 
Dr. Kamnitzer. 

Für die Republik Polen: 
Stefan Lalicki, 
Joſef Guzkowski, 
Dr. Bronislaw Oſtaſzews ki. 


Abkommen 
zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik 
Polen zur Vermeidung der Doppelbeſteuerung auf 
dem Gebiete der Wechſelſteuer (Wechſelſtempel⸗ 
abgabe). 


Die Freie Stadt Danzig und die Republik Polen 
haben zwecks Vermeidung der Doppelbeſteuerung 
auf dem Gebiete der Wechſelſteuer (Wechſelſtempel— 
abgabe) beſchloſſen, diesbezüglich ein Abkommen ab- 
zuſchließen und zu dieſem Zwecke als ihre Bevoll— 
mächtigten bezeichnet: 


Die Freie Stadt Danzig: 


Herrn Dr. Kamnitzer, Finanzſenator der Freien 
Stadt Danzig, 


Die Republik Polen: 


Herrn Stefan Lalicki, Stellvertreter des General— 
kommiſſars der Republik Polen in Danzig, 
Herrn Edward Werner, Abteilungschef im Fi— 
nanzminiſterium, g 
die nach gegenſeitigem Austauſch ihrer Vollmachten 
und der Feſtſtellung, daß dieſelben ſowohl ihrem 
Inhalte als auch ihrer Form nach richtig ſind, 
übereinſtimmend folgendes vereinbart haben: 

Artikel 1. 

Bei Wechſeln, die im Gebiete eines der beiden 
Teile ausgeſtellt ſind, wird die in dem Gebiete 
dieſes Teiles entrichtete Wechſelſteuer (Wechſelſtempel⸗ 
abgabe) auf die in dem Gebiete des anderen Teiles 
fällig werdende Wechſelſteuer (Wechſelſtempelabgabe) 
angerechnet. 

Artikel 2. 


Bei der Anrechnung gemäß Artikel 1 werden die 
auf Grund beſonderer Vorſchriften entrichteten Zu- 
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we formie podatku od obrotu, jak röwniez do 
podatku obrotowego, pobieranego w Wolnem 
Miescie Gdansku. Strony umawiajace sie zgodne 
sa jednak co do tego, ze przy obowiazujacem 
obecnie ustawodawstwie podatkowem na ob- 
szarach obu Stron umawiajacych sie nie za- 
chodzi mozliwosG podwöjnego opodatkowania, 
w dziedzinie wspomnianych podatköw. 

(7) Spadki wakujace (nieobjete) w rozumie- 
niu polskiego ustawodawstwa podatkowego 
beda traktowane pod wzgledem podatkowym 
tak, jak gdyby spadkodawca pozostawal jeszeze 
przy zyciu. 

Za Rzeczpospolita Polska: 
Stefan Lalicki, 
Jözef Gukkowski, 
Dr. Bronisıaw Ostaszewski. 

Za Wolne Miasto Gdaäsk: 
Dr. Kamnitzer. 


UKLAD 
miedzy Rzeczapospolita Polska a Wolnem 
Miastem Gdanskiem celem uchylenia dwukrot- 
nego opodatkowania w zakresie oplat 
stemplowych od weksli (podatku 
wekslowego). 


Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdansk 
celem zapobiezenia dwukrotnemu opodatkowa- 
niu w zakresie oplat stemplowych od weksli 
(podatku wekslowego), postanowily zawrze6 co 
do tego uklad i zamianowaly w tym celu swymi 
pelnomocnikami: 


Rzeczpospolita Polska: 
Pana Stefana Lalickiego, Zastepey Komi- 
sarza Generalnego Rzeczypospolitej Polskiej 
w Gdansku, 
Pana Hdwarda Wernera, Naczelnika Wydzialu 
w Ministerstwie Skarbu, 
Wolne Miasto Gdansk: 
Pana Dr. Kamnitzera, Senatora finanséw 
Wolnego Miasta Gdanska, 
ktörzy po wzajemnej wymianie swych pelnomoc- 
nictw oraz po stwierdzeniu, iz sa tak co do 
tresci, jak i formy odpowiednie, umöwili zgodnie 
co nastepuje: 
Artykut 1. 


Przy wekslach, wystawionych na obszarze 
jednej ze Stron, zalieza sie uiszezona na obszarze 
tej Strony oplate stemplowa od weksli (podatek 
wekslowy) na poczet oplaty stemplowej od 
weksli (podatku wekslowego), naleznej na ob- 
szarze drugiej Strony. 


Artykul 2. 


Przy zaliczaniu wa mysl artykulu 1 nie 
wehodza w rachube dodatki, uiszezane na pod- 
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ſchläge und die aus Anlaß einer Zuwiderhandlung 
gegen die geltenden Geſetze Rent Peträge nicht 
in Betracht gezogen. 4 

Artikel 3. 

Die Beſtimmungen der Artikel 1 und 2 gelten 
auch für außerhalb der Gebiete der beiden Teile 
ausgeſtellte Wechſel, ſoweit für dieſelben im Gebiete 
des einen Teiles die Wechſelſteuer (Wechſelſtempel⸗ 
abgabe) entrichtet worden iſt. 


Artikel 4. 
Bei der Anwendung der vorſtehenden Beſtim— 
mungen werden 
100. Danziger Gulden mit 173,60 Zloty. 
100 Zloty mit 57, 60 Danziger Gulden 
in Anſatz gebracht. i 
Artikel 5. 

1) Das vorliegende Abkommen tritt in Kraft 
am ſechzehnten Tage nach dem Austauſch der Noten, 
in denen feſtgeſtellt wird, daß beide Teile das Ab— 
kommen angenommen haben, und findet Anwendung 
auf die nach dieſem Tage ausgeſtellten Wechſel. 

2) Das vorliegende Abkommen wird ſolange in 
Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden 
Teile ſpäteſtens ſechs Monate vor Ablauf eines 
Kalenderjahres gekündigt wird. Im Falle recht—⸗ 
zeitiger Kündigung verliert das Abkommen mit 
Ablauf dieſes Kalenderjahres ſeine Gültigkeit, und 
zwar für alle Fälle, in denen die Ausſtellung der 
Wechſel nach Ablauf dieſes Kalenderjahres erfolgt. 

3) Dieſes Abkommen iſt in zwei gleichlautenden 
Urſchriften, und zwar jede in deutſcher und polniſcher 
Sprache ausgefertigt worden; beide Texte ſind 
authentiſch. 

Zu Urkund deſſen haben die obengenaannten Be— 
vollmächtigten dieſes Abkommen unterzeichnet. 


Gegeben zu Danzig, am 29. Mai 1929. 
Dr. Kamnitzer. 


Abkommen 
zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik 
Polen zwecks Vermeidung der Doppelbeitenerung 
auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen. 


Die Freie Stadt Danzig und die Republik Polen 
haben zwecks Vermeidung der Doppelbeſteuerung 
auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen 
beſchloſſen, diesbezüglich ein Abkommen abzuſchließen, 
und zu dieſem Zwecke als ihre Bevollmächtigten be⸗ 
zeichnet: 

Die Freie Stadt Danzig: 
Herrn Dr. Kamnitzer, Finanzſenator der Freien 

Stadt Danzig, 


stawie specjalnych Praepisöw-;i, „agleänosci po- 

brane z powodu wykroczenia ‚Przeciw, chowigay. 

jacym Przepisom. g 

d 2 Artykul. 185 a 
Postanowienia artykulöw 1 1 8 wol ago. 


Beru 


Szarze fee Strony hiszeono plate dene 
od weksli (pödatek wekslowy), 


Artikul 4. 
Przy zastosowaniu-wspomnianych postanowien 
oblieza sie r 
100 zlotych na "dt, ‚60 ud gd. i 55 
a ‚190 guld. gd. na 178. 60 otyeh. * 


eren 


Axtykur 5. 

10 Uklad niniejszy wehödzi w ycie szes- 
nastego dnia po wymianie not stw ierdzajacych, 
ze obie Strony uklad ten ptzyjely i ma zasto- 
sowanie do weksli, wystawionych po tym dniu. 


2) Uklad niniejszy bedzie obowiazywad do 
czasu, dopöki jedna ze Stron nie wymöwi go 
najpöäniej na szesé miesiecy przed uplywem 
roku kalendarzow ego. W razie wymöwienia w 
terminie traci uklad waznosé z uplywem tego 
roku kalendarzowego, a to we wszystkich przy- 
padkach, w ktörych wystawienie weksli nasta- 
pilo po uplywie tegoz roku kalendarzowego. 

3) Uklad zostal sporzadzony w dwuch röw- 
nobrzmiacych oryginalach, a to kaädy w jezyku 
polskim i niemieckim; obydwa teksty sa auten- 
tyczne. 

Na dowöd czego podpisali 1 wyzej 
pelnomocnicy ten uklad. 

Wygotowano: w Gdansku, dnia 29. maja 1929. 


Stefan Lalicki. 
Edward Werner. 


UKLAD 

miedzy Rzeezapospolita Polska a Wolnem 
Miastem Gdarnskiem celem uchylenia dwukrot- 

nego opodatkowania w zakresie danin na 

przypadek smierei. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdansk 
celem zapobiezenia, dwukrotnemu opodatkowaniu 
w zakresie danin na przypadek $mierci, posta- 
nowily zawrze6 co do tego uklad i zamianowaly 
w tym celu swymi pelnomocnikami: 


Rzeczpospolita Polska: 
pana Stefana Lalickiego, Zastepee Komi-. 
sarza Generalnego Rzeozypospolitej Polskiej 
w Gdaäsku, 
Pana Edwarda Wernera, Naczelnika Wydzialu 
w Ministerstwie Skarbu, 
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f Die Republik Polen: 

Herrn Stefan Lalicki, Stellvertreter des General⸗ 
kommiſſars der Republik Polen in Danzig, 
Herrn Edward Werner, Abteilungschef im Fi⸗ 

nanzminiſterium, 
die nach gegenſeitigem Austauſch ihrer Vollmachten 
und der Feſtſtellung, daß dieſelben ſowohl ihrem 
Inhalte als auch ihrer Form nach richtig ſind, 
übereinſtimmend folgendes vereinbart haben: 


Artikel 1. 


1) Unbeweglihes Vermögen einſchließlich des 
Zubehörs (Grundvermögen) ſowie das dem Betriebe 
der Land- und Forſtwirtſchaften, des Bergbaues 
oder eines Gewerbes dienende Vermögen (Betriebs- 
vermögen) eines Angehörigen eines der beiden Teile 
unterliegt den Abgaben von Todes wegen nur zu 
Gunſten desjenigen Teiles, auf deſſen Gebiet ſich das 
Grund- oder Betriebsvermögen befindet. 


2) Berechtigungen, für welche die ſich auf Grund- 
ſtücke beziehenden Vorſchriften gelten, Nutzungsrechte 
an Grundſtücken oder Betriebsvermögen, ſowie 
Rechte, die auf Grundſtücken ſichergeſtellt ſind 
oder darauf laſten, ſind ebenſo wie das Grund— 
oder Betriebsvermögen zu behandeln. 


Artikel 2. 


1) Betreffs des Nachlaßvermögens von Staats- 
angehörigen eines jeden der beiden Teile, auf welches 
die Beſtimmungen des Artikels 1 nicht Anwendung 
finden, gelten folgende Grundſätze: 

a) Dieſes Vermögen unterliegt grundſätzlich den 
Abgaben von Todes wegen zu Gunſten des— 
jenigen Teiles, deſſen Staatsangehöriger der 
Erblaſſer zur Zeit ſeines Todes geweſen iſt; 

b) wenn jedoch der Erblaſſer zur Zeit feines Todes 
ſeinen Wohnſitz auf dem Gebiete des anderen 
Teiles hatte, ſo unterliegt das dort befindliche 
Nachlaßvermögen den Abgaben von Todes 


wegen zu Gunſten des Teiles, auf deſſen Gebiet 


es ſich befindet; 

c) wenn der Erblaſſer zur Zeit ſeines Todes ſeinen 
Wohnſitz auf dem Gebiete beider Teile hatte, ſo 
unterliegt das Nachlaßvermögen den Abgaben 
von Todes wegen zu Gunſten des Teiles, deſſen 
Staatsangehöriger der Erblaſſer geweſen iſt. 


2) Als Wohnſitz im Sinne des vorliegenden Ab— 
kommens gilt der Ort, an welchem jemand eine 
Wohnung unter Umſtänden inne hat, die auf die 
Abſicht der dauernden Beibehaltung ſchließen laſſen, 
oder wo er ſich aufhält und den Umſtänden nach 
anzunehmen iſt, daß er nicht beabſichtigt, ſich an 
dieſem Orte oder in dieſem Lande nur vorüber— 
gehend aufzuhalten. 


eren 


Wolne Miasto Gdaisk: a 
Pana Dr. Kamnitzera, Senatora Finanséw 
Wolnego Miasta Gdariska, 


ktörzy po wzajemnej wymianie swych pehomoc- 
nictw oraz po stwierdzeniu, iz sa tak co do 
tresci, jak i formy odpowiednie, umöwili zgodnie 
co nastepuje: 


Artykut 1. 


1) Majatek nieruchomy lacznie z przynalez- 
nosciami (majatek zakladowy), jak röwniez ma- 
jatek, sluzacy do prowadzenia gospodarstw 
rolnych i lesnych, görnictwa lub przemyslu 
(majatek obrotowy), nalezacy do obywatela 
jednej ze Stron, podlega daninom na przypadek 
$mierci tylko na rzecz tej Strony, na obszarze 
ktörej majatek zakladowy lub obrotowy sie 
znajduje. 

2) Uprawnienia, do ktörych stosuja sie prze- 
pisy dotyczace gruntöw, prawa pobierania uzyt- 
köw z gruntöw lub majatku obrotowego, jak 
röwnie2 prawa zabezpieczone na gruntach lub 
na nich ciaZace, traktuje sie na röwni z majat- 
kiem zakladowym lub obrotowym. 


Artykul 2. 


1) Co do majatku spadkowego po obywatelach 
kazdej 2 obydwu Stron, do ktörego nie maja 
zastosowania postanowienia artykulu 1., obo- 
wiazuja nastepujace zasady: 

a) Majatek ten podlega zasadniczo daninom 
na przypadek smierei na rzecz tej Strony, 
ktörej obywatelem bylspadkodawca w chwili 
swej smierei; 

b) jesli jednak spadkodawca posiadal w chwili 
swej $mierci na obszarze drugiej Strony 
miejsce zamieszkania, to majatek spadkowy 
tam sie znajdujacy podlega daninom na 
przypadek sSmierci na rzecz Strony, na 
ktörej obszarze sie znajduje; 

o) jesli spadkodawea w chwili swej smierei 
posiadal miejsce zamieszkania na obszarze 
obydwu Stron, to majatek spadkowy podlega 
daninom na przypadek $mierci na rzecz tej 
Strony, ktörej obywatelem byl spadko- 
dawea. 


2) Za miejsce zamieszkania w rozumieniu 
niniejszego ukladu uwasa sie miejsce, w ktörem 
ktos badz posiada mieszkanie i stosownie do 
okolieznosci nalezy przyja6, Zezamierza utrzyma6 
je stale, badz gdzie przebywa, i stosownie do 
okolicznosci przyja6 nalezy, ze w tem miejscu 
albo w tym kraju, nie zamierza przebywa6 tylko 
chwilowo. 


1 
1 ' ec, 
Nn 
Werne 
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Artikel 3. 


Schulden, die das bezeichnete Grund- oder Be⸗ 
triebsvermögen (Artikel 1) belaſten oder auf dem⸗ 
ſelben ſichergeſtellt ſind, werden von dieſem Ver⸗ 
mögen in Abzug gebracht. Der hierbei ungedeckte 
Schuldenreſt, falls der Erblaſſer dafür auch per⸗ 
ſönlich haftete, ſowie Schulden anderer Art, werden 
von dem Reſte des Nachlaßvermögens, ſowohl des 
unbeweglichen als auch des beweglichen (Artikel 1 
und Artikel 2) in Abzug gebracht, und zwar im 
Wertverhältniſſe der in beiden Teilen befindlichen 
Vermögensmaſſen. 


Artikel 4. 


Abgaben von Todes wegen im Sinne des vor— 
liegenden Abkommens ſind nur Abgaben für eine 
Uebertragung im Falle des Todes, die auf Grund 
der Beſtimmungen erhoben werden, die auf dem 
Gebiete der Freien Stadt Danzig bzw. der Re⸗ 
publik Polen gelten, oder der Beſtimmungen, die in 
Zukunft an deren Stelle treten werden. 


Artikel 5. 


1) Das vorliegende Abkommen tritt in Kraft am 
ſechzehnten Tage nach dem Austauſch der Noten, 
in denen feſtgeſtellt wird, daß beide Teile das Ab- 
kommen angenommen haben, und findet auf alle 
Fälle Anwendung, in denen der Erblaſſer nach 
dieſem Zeitpunkte verſtorben iſt. 


2) Das vorliegende Abkommen wird ſolange in 
Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden 
Teile, ſpäteſtens 6 Monate vor Ablauf eines Ka⸗ 
lenderjahres gekündigt wird. Im Falle rechtzeitiger 
Kündigung verliert das Abkommen mit Ablauf 
dieſes Kalenderjahres ſeine Gültigkeit, und zwar in 
allen Fällen, in denen der Erblaſſer nach Ablauf 
dieſes Kalenderjahres verſtorben iſt. 


3) Sollten bezüglich der Auslegung dieſes Ab- 
kommens bzw. ſeiner Anwendung im Einzelfalle 
Zweifel entſtehen, desgleichen wenn im Einzelfalle 
trotz des vorliegenden Abkommens eine Doppelbe— 
ſteuerung möglich wäre, ſo werden ſich der Senat 
der Freien Stadt Danzig und der Finanzminiſter 
der Republik Polen ins Einvernehmen ſetzen, um 
ſolche Fälle im Sinne der Billigkeit zu erledigen. 


4) Dieſes Abkommen iſt in zwei gleichlautenden 
Urſchriften, und zwar jede in deutſcher und polniſcher 
Sprache ausgefertigt worden; beide Texte ſind 
authentiſch. 


Zu Urkund deſſen haben die obengenannten Be— 
vollmächtigten dieſes Abkommen unterzeichnet. 


Gegeben zu Danzig, am 29. Mai 1929. 
Dr. Kamnitzer. 


Artykul 3. 


Diugi, ktöre obeigzaja oznaczony majatek 
zakladowy lub obrotowy (artykut 1) albo 83 
na nim zabezpieczone, potraca sie z tego ma- 
jatku. Niepokryta przytem reszta diugöw, o ile 
spadkodawca odpowiadal za nie takze osobi$cie, 


oraz innego rodzaju dlugi potraca sie 2 reszty' 


majatku spadkowego tak nieruchomego jak 
ruchomego (artykul 1 i artykul 2), a to wedle 
stosunku wartosci cze$ci, znajdujacych sie na 
obszarze obu Stron. 


Artikul 4. 


Daninami na przypadek $mierci w rozumieniu 
niniejszego ukladu sa tylko daniny za przenie- 
sienie na przypadek $mierci, pobierane na pod- 
stawie przepisöw obowiazujacych na obszarze 
Rzeczypospolitej Polskiej wzglednie Wolnego 
Miasta Gdanska, lub przepisöw, ktöre w ich 
miejsce w przyszlosci wstapia. 


Artykul 5. 


1) Uklad niniejszy wchodzi w Zycie szesnas- 
tego dnia po wymianie not stwierdzajacych, 
ze obie Strony uklad ten przyjely i ma zastoso- 
wanie do wszystkich przypadköw, w ktörych 
spadkodawca po tym czasokresie zmarl. 


2) Uklad niniejszy bedzie obowiazywa6 do 
czasu, dopöki jedna ze Stron nie wymöwi go 
najpöZniej na szesé miesiecy przed uplywem 
roku kalendarzowego. W razie wymöwienia w 
terminie traci uklad waznosé z uplywem tego 
roku kalendarzowego dla wszystkich przypad- 
köw, w ktörych spadkodawca po uplywie tego 
roku kalendarzowego zmarl. 


3) O ileby co do wykladni tego ukladu 
wzglednie stosowania go w poszczegölnym przy- 
padku powstaly watpliwosci, tudziez o ileby w 
poszezegölnym przypadku mimo niniejszego 
ukladu dwukrotne opodatkowanie bylo mozliwe, 
Minister Skarbu Rzeczypospolitej Polskiej i Se- 
nat Wolnego Miasta GdaAska porozumia sie 
celem zalatwienia takich przypadköw w mys! 
zasad slusznosci. 

4) Uklad zostal sporzadzony w dwuch röw- 
nobrzmiacych oryginalach, a to kazdy w jezyku 
polskim i niemieckim; obydwa teksty sa auten- 
tyczne, 

Na dowöd czego podpisali wymienieni wyzej 
pelnomocnicy ten uklad. 


Wygotowano: w Gdaäsku, dnia 29. maja 1929. 


Stefan Lalicki. 
Edward Werner. 
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34 . e Verordnung Ei 


(über die berg der in⸗ und u e 3 ze mer 

Vom 16. 5. 1930, BR F 

Gemag 8. 5 des Steuerarundaejehes, wird über die Asgleihung der Darsiaer, und ar 
siegen tolgenhes beſtimmt: 85 N ; 3 

Außer den in § 3 des . 8 Einkünften, Bere FR die * der 


Gültigkeit des Abkommens zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik Polen zur Ver- 
meidung der Doppelbeſteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern vom 16. 5. 30 (Geſetzbl. S. 109) 


der beſchränkten Einkommen- und Körperſchaftsſteuerpflicht: 

1. Einkünfte aus Hypotheken, Grundſchulden und anderen 1 oder Rechten, die 1 5 
inländiſchen Grundbeſitz oder inländiſche grundſtücksgleiche Rechte geſichert ſind, ſofern ſie 
Danziger oder polniſchen Staatsangehörigen oder Körperſchaften zufließen, die im Gebiet der 
Republik Polen ihren Wohnſitz, ihren gewöhnlichen Aufenthalt oder ihren Sitz haben; 

2. die Tantiemen der Mitglieder des Vorſtandes und des Aufſichtsrates von Danziger Aktien- 
geſellſchaften und anderen Danziger Körperſchaften, ſofern ſie Danziger oder polniſchen 
Staatsangehörigen zufließen, die ihren Wohnſitz oder ihren 8 Aufenthalt im Ge⸗ 
biete der Republik Polen haben. 

§ 2. 


Die Verordnung tritt mit ihrer Verkündung und der Maßgabe in Kraft, daß ſie erftmalig auf 
die für 1929 zu erhebende Einkommen- und Körperſchaftsſteuer einſchl. der Vorauszahlungen darauf 
Anwendung findet. 

Danzig, den 16. Mai 1930. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Strunk. Dr. Kamnitzer. 


35 Zum Übereinkommen und Statut über die internationale Rechtsordnung der Eiſenbahnen. 
Ratifizierung durch Spanien. 
Spanien hat das Übereinkommen und Statut über die internationale Rechtsordnung der Eifen- 
bahnen nebſt Unterzeichnungsprotokoll vom 9. Dezember 1923 ratifiziert. 5 
Die Ratifikationsurkunde iſt am 15. Januar 1930 im Sekretariat des Völkerbundes hinterlegt 
worden. 
Danzig, den 20. Mai 1930. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Evert. 


36 Zum Abkommen über die Durchleitung elektriſcher Kraft. 
Ratifizierung durch Spanien. 
Spanien hat das Abkommen über die Durchleitung elektriſcher Kraft nebſt Unterzeichnungs⸗ 
protokoll vom 9. Dezember 1923 ratifiziert. 
Die Ratifikationsurkunde iſt am 15. Januar 1930 im Sekretariat des Völkerbundes hinterlegt 


worden. 


Danzig, den 20. Mai 1930. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Kunze. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


